
 
 

บทที ่4 

กระบวนการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งในต่างประเทศ 

 การศึกษาในระบบอิมพีชเมนต์ (Impeachment) ในต่างประเทศย่อมเป็นประโยชน์ส าคญั
ในการศึกษาเพื่อท่ีจะสามารถน ามาวิเคราะห์กบัในระบบอิมพีชเมนต์ (Impeachment) ในประเทศ
ไทยว่ามีความแต่งต่างหรือเหมือนกันอย่างไรและสามารถน ามาปรับใช้ได้หรือไม่อย่างไร               
จึงสามรถวเิคราะห์ไดด้งัน้ี 

4.1 กระบวนการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งในของประเทศสหรัฐอเมริกา 
ระบบอิมพีชเมนต์ (Impeachment) หมายถึง กระบวนการการถอดถอนบุคคลออกจาก

ต าแหน่งท่ีหลายประเทศ น ามาปรับใชน้ ามาเป็นแบบอยา่งให้เขา้กบัประเทศของตนรวมทั้งประเทศ
ไทย  ซ่ึงจะศึกษาระบบระบบอิมพีชเมนต์  (Impeachment)  ในประเทศสหรัฐอเมริกาอันเป็น
ความส าคญัในการน ามาวิเคราะห์กระบวนการถอดถอนผูด้  ารงต าแหน่งทางการเมืองของประเทศ
ไทย  

4.1.1 ผู้ทีอ่าจถูกถอดถอน  
ตามรัฐธรรมนูญของประเทศ สหรัฐอเมริกา ไดบ้ญัญติัวา่ ประธานาธิบดี รองประธานาธิบดี

และขา้ราชการพลเรือน เจา้หนา้ท่ี ของรัฐอเมริกาจะตอ้งถูกปลดออกจากต าแหน่งเม่ือถูกฟ้องและ
ถูกตดัสินว่า กระท าผิดฐานรับสินบน หรือ กระท าความผิดอาญาร้ายแรงอ่ืน ๆ1เห็นได้ว่าตาม
บทบญัญติัของรัฐธรรมนูญแล้วผูถู้กกล่าวหาจึงก าจดัเฉพาะ ท่ีด ารงต าแหน่งประธานาธิบดีรอง
ประธานาธิบดีและขา้ราชการพลเรือน เจา้หน้าท่ีของรัฐทั้งหมด แลว้รวมถึงผูพ้ิพากษาสามารถถูก
ปลดออกจากต าแหน่งได ้เช่นน้ี เจา้หนา้ท่ี ฝ่ายพลเรือนของรัฐนั้นไม่หมายความรวมถึง สมาชิก สภา
คองเกรส ทหารและสมาชิกวฒิุสภา 

 

 
1 Constitution for the United States of America. Article. II. Section 4 .paragraph 1. " The President vice persistent 
and all civil officers of the United States , Shall be removed from Office On impeachment for and conviction of, 
Thraeson, Bribery, or other high Crimes and Misdemeanors” 
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4.1.2 เหตุแห่งการถูกถอดถอน 
รัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกาไดจ้  ากดัความผิดซ่ึงอนัเป็นเหตุเก่ียวกบัการฟ้องร้องคดี ใน

การปลดออกจากต าแหน่ง (Impeachment)ดว้ยกนั 3 ประการดว้ยกนัคือประกาการแรก เหตุการณ์
ทรยศต่อชาติ (Tresson) ซ่ึงในรัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกาไดบ้ญัญติั นิยามของค าน้ีไวใ้นบทท่ี 3 
มาตรา 3 วรรคแรกเก่ียวกบัความผิดฐานทรยศต่อสหรัฐให้ หมายถึง การก่อสงครามต่อสหรัฐหรือ
เขา้ขา้งศตัรูของสหรัฐโดยให้ความช่วยเหลือและอ านวยความสะดวก..” ซ่ึงความผิดในฐานน้ีรับ
แนวคิดมาจาก หลกักฎหมายของประเทศองักฤษในสมยัก่อนท่ีรวมเป็นประเทศองักฤษรัฐสภาได้
ผ่านพระราชบัญญัติล าดับท่ี 1350 ก าหนดการกระท าให้เกิดสงครามหรือเป็นเหตุให้กษัตริย์
ส้ินพระชนม ์หรือเขา้ร่วมกบัฝ่ายศตัรูของประเทศกฎหมายดงักล่าวไดตี้ความผิดฐานทรยศออกไป
เป็นอยา่งกวา้ง เช่นน้ีหากการกระท าเขา้ข่ายเป็นการทรยศต่อสหรัฐอเมริกา ถือเป็นเหตุหน่ึงท่ีท าให้
ถูกกล่าวหา เพื่อถอนออกจากต าแหน่งได ้2 

ประการท่ีสอง  การรับสินบน  (bribery) หมายถึงการให้หรือยอมรับส่ิงตอบแทนเพื่อ
ประโยชน์ท่ีไดรั้บจากรัฐมีผลให้ผูรั้บสินบนกระท าการโดยมิชอบดว้ยกฎหมายความผิดฐานน้ีเป็น
หลกัปฏิบติัขององักฤษในศตวรรษท่ี 18 ถือว่าเป็นความผิดต่อรัฐรัฐธรรมนูญสหรัฐอเมริกาได้
ก าหนดความผดิน้ีเป็นอีกหน่ึงในการฟ้องร้องเพื่อต่อได ้

ประการท่ี  สาม  ความผิดอาญาชั้ นสูง  หรือร้ายแรง (High Crimes and Misdemeanors) 
หมายถึง การใชอ้ านาจต าแหน่งเกินขอบเขตเพื่อท าให้หน่วยงานของรัฐเส่ือมเสีย การใชอ้ านาจเกิน
ขอบเขตเพื่อท าให้หน่วยงานอ่ืนของรัฐเส่ือมเสีย และไม่เคารพสิทธ์ิของสภาคองเกรสและมี
พฤติกรรมไม่ถูกตอ้งหรือขดัต่อหนา้ท่ีอยา่งไรแรงและไม่ตรงตามจุดประสงค์ของต าแหน่งเช่นไม่
พิจารณาคดีอยา่งเป็นกลางใชอิ้ทธิพลทางการเมืองด าเนินคดี   และทา้ยสุดเป็นการใชอ้ านาจหน้าท่ี
ในต าแหน่งเพื่อจุดประสงคไ์ม่ถูกตอ้งหรือเพื่อประโยชน์ส่วนตวั 

4.1.3 ผู้มีสิทธ์ิเสนอข้อกล่าวหาและการกล่าวหา 
ประเทศสหรัฐอเมริกาบทบญัญติัรัฐธรรมนูญ3ก าหนดให้สภาผูแ้ทนราษฎรมีอ านาจหน้าท่ี

ในการด าเนินเก่ียวกับการกล่าวหาหรือฟ้องร้องบุคคลออกจากต าแหน่งแต่เพียงผูเ้ดียวซ่ึงเป็น

 
2 Constitution for the United States of America. Article. III. Section 3. paragraph 1 “Treason against the United 
States, shall consist only in levying War against them, or in adhering to their Enemies giving them Aid and 
Comfort. No Person shall be convicted of Treason unless on the Testimony of two Witnesses to the same overt 
Act, or on Confession in open Court.” 

3 Constitution for the United States of America. Article. I. Section 2.paragraph 5. “The House of Representatives 
shall chuse their Speaker and other Officers; and shall have the sole Power of Impeachment.” 
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ขั้นตอนแรกของการกล่าวหาฟ้องร้องและบทบญัญติัดงักล่าวยงัก าหนดให้สภาผูแ้ทนราษฎรมี
อ านาจเพียงฟ้องร้องเพื่อถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งเท่านั้นสภาผูแ้ทนราษฎรจึงท าได้เพียง
สอบสวนขอ้เท็จจริงท่ีอา้งเป็นพยานหลกัฐานในชั้นตน้วา่ผูท่ี้ถูกฟ้องร้องนั้นไดก้ระท าความผิดมีมูล
ตามท่ีรัฐธรรมนูญบญัญติัไวห้รือไม่หากสภาผูแ้ทนราษฎรเห็นว่ามีความผิดตามท่ีรัฐธรรมนูญ
ก าหนดก็จะท าการกล่าวหาฟ้องร้องไปยงัวฒิุสภาในชั้นพิจารณาต่อไป 

การกล่าวหา ไดแ้ก่ กระบวนการฟ้องร้องถอดถอน จะเร่ิมข้ึนเม่ือมีการแจง้วา่เกิดความผดิ
อนัเป็นฐานความผดิในท่ีเก่ียวกบัการปลดออกจากต าแหน่ง impeachment ซ่ึงการแจง้ขอ้กล่าวหา
นั้นปกติมาจากสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรคนใดคนหน่ึงแจง้ต่อสภาผูแ้ทนราษฎรหรือไดรั้บขอ้มูล
จากการท างานขององคก์ารอยัการอิสระ ซ่ึงอาจเป็นเหตุใหเ้กิดการฟ้องร้องถอดถอนได ้     

4.1.4 การพจิารณาถอดถอน 
              หมายถึง การเร่ิมตน้กระบวนการพิจารณา เร่ิมตน้จากกรณีท่ีมีสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรคน
ใด คนหน่ึง  กล่าวหาบุคคลท่ีมีต าแหน่งตามท่ีรัฐธรรมนูญบญัญติัไว ้ต่อท่ีประชุมสภาผูแ้ทนราษฎร 
เ ม่ือ ท่ีประชุมสภาผู ้แทนราษฎรได้รับทราบข้อกล่าวหาแล้ว  จะมีมติเห็นชอบให้แต่งตั้ ง
คณะกรรมาธิการยุติธรรม (The Judiciary Committee) ข้ึนมาคณะหน่ึง เพื่อท าหนา้ท่ีในการไต่สวน
ขอ้กล่าวหาวา่มีมูลหรือไม่ ในการไต่สวนเพื่อหาขอ้เท็จจริงของคณะกรรมาธิการยติุธรรม กฎหมาย
ไม่ไดก้  าหนดรูปแบบไวเ้ป็นการเฉพาะ ดงันั้น พยานหลกัฐานต่าง ๆ โดยส่วนมากจึงไดม้าจากการ 
ให้ขอ้มูลของผูท่ี้มีส่วนท่ีเก่ียวขอ้งและจากการคน้หาของคณะกรรมาธิการหรือลูกขุนใหญ่ (Grand 
Jury)  

  อยา่งไรก็ตาม คณะกรรมาธิการมีอ านาจในการเรียกพยานเอกสารจากบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งได้
และหากบุคคลใดฝ่าฝืนก็ยอ่มมีโทษตามกฎหมาย และโดยปกติการไต่สวนตอ้งกระท าโดยเปิดเผย 
เวน้แต่กรณีท่ี การเปิดเผยนั้นจะเป็นอนัตรายต่อประเทศชาติ หรือเส่ือมเสียช่ือเสียงของบุคคล หรือ
ขดัต่อกฎหมาย หรือขอ้บงัคบัของสภาผูแ้ทนราษฎร คณะกรรมาธิการจะไต่สวนโดยลบัก็ได ้เม่ือ
คณะกรรมาธิการยุติธรรมด าเนินการไต่สวนพร้อมกบัเสนอความเห็นว่าขอ้กล่าว ดงักล่าวหามีมูล
หรือไม่เสร็จเรียบร้อยแลว้นั้น คณะกรรมาธิการจะทาความเห็นเช่นว่านั้นเสนอเป็นค าฟ้องรายขอ้ 
เรียกว่า The Article of Impeachment พร้อมค าแนะน า (Recommendations) ไปยงั ท่ีประชุมสภา
ผูแ้ทนราษฎรเพื่อพิจารณาลงมติเห็นชอบค าฟ้องดงักล่าว  
               คณะกรรมาธิการยุติธรรมไม่ผูกพนัต่อสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรวา่จะตอ้งพิจารณาและมี
มติตามค าแนะนาของคณะกรรมาธิการและการลงมติของสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรแต่ละคนจะมี
ความเป็นอิสระ โดยจะลงมติรวมกนัทุกขอ้กล่าวหาหรือแยกแต่ละขอ้กล่าวหาก็ได ้แต่ห้ามลงมติ
เพิ่มเติมบทความผดิในแต่ละขอ้กล่าวหา และใหใ้ชม้ติเสียงขา้งมากในการใหค้วามเห็นชอบ  
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              การลงมติของคณะกรรมาธิการยุติธรรมและท่ีประชุมสภาผูแ้ทนราษฎรจะตอ้งหลีกเล่ียง
พฤติกรรมท่ีส่อวา่เป็นการลงมติของพรรค เพราะอาจนาไปสู่ขอ้สงสัยของท่ีประชุมวุฒิสภาไดห้รือ
อาจทาให้ราษฎรเห็นว่าเป็นการลงมติโดยมีผลประโยชน์ทางการเมืองดว้ย จึงเกิดความ ไม่พอใจ 
ดงันั้น ดุลพินิจโดยอิสระของสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรแต่ละคนจึงมีความส าคญัมากท่ีสุดเม่ือท่ี
ประชุมสภาผู ้แทนราษฎรได้ลงมติเห็นชอบแล้วจะต้องส่งคาฟ้องท่ี เ รียกว่า  (The Bill of 
Impeachment) ไปยงัวุฒิสภา เพื่อท าการพิจารณาและตดัสินค าฟ้องต่อไป ถ้ากรณีท่ีประชุมสภา
ผูแ้ทนราษฎรลงมติตามคาแนะนาของคณะกรรมาธิการยุติธรรมจะตอ้งอา้งความเห็นท่ีเป็นขอ้แนะ
นานั้นไวใ้นร่างคาฟ้องท่ีกล่าวหา (Articles of Impeachment) พร้อมกับส่งคาฟ้องดังกล่าวไปยงั
วุฒิสภาเพื่อพิจารณาต่อไปซ่ึงในชั้นพิจารณาของวุฒิสภา เม่ือสมาชิกวุฒิสภาไดส้าบานตนแลว้ให้
เร่ิมกระบวนการพิจารณาขอ้กล่าวหาโดยมีประธานวุฒิสภาเป็นประธานในการพิจารณาและการ
พิจารณา ตอ้งกระท า อยา่งเปิดเผย 4ทั้งน้ี โดยกระบวนการพิจารณาในชั้นวุฒิสภาจะมีลกัษณะคลา้ย
กบักระบวนการพิจารณาเหมือนศาลยติุธรรมทัว่ไปดงัน้ี  
                  การพิจารณาคดีเป็นไปอยา่งเปิดเผย ผูก้ล่าวหาโดย (Managers) และผูถู้กกล่าวหามีสิทธิ
ต่อสู้คดีโดยอา้งพยานหลกัฐานเพื่อสนบัสนุนขอ้อา้งของตน และมีสิทธิในการแต่งตั้งทนายความ 
ทั้งน้ี ในการพิจารณาในชั้นวุฒิสภาจะมีการแต่งตั้งคณะกรรมาธิการของวุฒิสภาข้ึนมาคณะหน่ึง ซ่ึง
รัฐธรรมนูญ บทท่ี 1 มาตรา 5 ซ่ึงบญัญติัวา่ให้แต่ละสภาก าหนดขอ้บงัคบัของกระบวนการพิจารณา
ได ้5โดยอาศยัขอ้บงัคบัการประชุมเพื่อดาเนินการพิจารณาคดีถอดถอน  หรือ( Rules of Procedure 
and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials ) 6ขอ้ท่ี 11 เพื่อทาหนา้ท่ีในการรับฟัง

 
4 Constitution for the United States of America. Article. I. Section 3.paragraph 6. “The Senate shall have the sole 
Power to try all Impeachments When sitting for that Purpose, they shall be on Oath or Affirma tion. When the 
President of the United States is tried, the Chief Justice shall preside: And no Person shall be convicted without 
the Concurrence of two thirds of the Members present.”  
5 Constitution for the United States of America. Article. I. Section 5.paragraph 2  “Each House may determine 
the Rules of its Proceedings, punish its Members for disorderly Behavior, and, with the Concurrence of two thirds, 
expel a Member.” 
6 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XI. “That in the trial of any 
impeachment the Presiding Officer of the Senate, if the Senate so orders, shall appoint a committee of Senators 
to receive evidence and take testi mony at such times and places as the committee may deter- mine, and for such 
purpose the committee so appointed and the chairman thereof, to be elected by the committee shall (unless 
otherwise ordered by the Senate) exercise all the powers and functions conferred upon the Senate and the 
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พยานหลกัฐาน และคาให้การของพยานแทนวุฒิสภาทั้งหมด พร้อมกบัทาสรุปสานวนการไต่สวน
พยานดงักล่าว และรายงาน ใหว้ฒิุสภารับทราบเพื่อพิจารณาตดัสินขอ้กล่าวหาต่อไป 
               เม่ือวุฒิสภาไดรั้บรายงานจากคณะกรรมาธิการวุฒิสภาแล้วจะเร่ิมกระบวนการพิจารณา    
ผูถู้กกล่าวหาหรือท่ีปรึกษาของคู่ความมีสิทธ์ิเขา้รับฟังกระบวนพิจารณาของวุฒิสภาได้7และโดย
ญตัติค าคดัค้านค าร้องและการอ่ืนใดท่ีเก่ียวข้องกับกระบวนการพิจารณาของวุฒิสภาหรือการ
พิจารณาถอดถอนดงักล่าวซ่ึงจดัท าโดยคู่ความหรือท่ีปรึกษากฎหมายของคู่ความจะตอ้งเสนอให้แก่
ประธานของท่ีประชุมเท่านั้น8 
           วุฒิสภามีอ านาจเรียกพยานในชั้นพิจารณาและซักถามเพิ่มเติมได้และในกรณีท่ีสมาชิก
วุฒิสภาถูกเรียกให้เป็นพยานบุคคลดงักล่าวจะตอ้งสาบานตนและให้การโดยยืนท่ีบริเวณท่ีนั่งของ
สมาชิกวฒิุสภา9 

 

Presiding Officer of the Senate, respectively, under the rules of procedure and practice in the Senate when sitting 
on impeachment trials.”  
paragraph 2.  “Unless otherwise ordered by the Senate, the rules of pro- cedure and practice in the Senate when 
sitting on impeach- ment trials shall govern the procedure and practice of the committee so appointed. The 
committee so appointed shall report to the Senate in writing a certified copy of the tran- script of the proceedings 
and testimony had and given be- fore such committee, and such report shall be received by e Senate and the 
evidence so received and the testimony so taken shall be considered to all intents and purposes subject to the right 
of the Senate to determine competency relevancy, and materiality, as having been received and taken before the 
Senate, but nothing herein shall prevent the Senate from sending for any witness and hearing his testimony in 
open Senate, or by order of the Senate having the entire trial in open Senate.” 
7 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XV. “Counsel for the 
parties shall be admitted to appear and be heard upon an impeachment.” 
8 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XVI. “All motions, objections, 
requests, or applications whether relating to the procedure of the Senate or relating immediately to the trial 
(including questions with respect admission of evidence or other questions arising during the trial) made by the 
parties or their counsel shall be addressed te the Presiding Officer only, and if he, or any Senator, shall require it, 
they shall be committed to writ- ing, and read at the Secretary's table.” 
9 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XVIII. “If a Senator is called 
as a witness, he shall be sworn, and give his testimony standing in his place.” 



74 
 

          ในการซักถามพยานนั้น10จะต้องถูกไต่สวนโดยบุคคล เพียงคนเดียวซ่ึงจะท าในนามของ
คู่ความฝ่ายท่ีอา้งพยานและจะตอ้งถูกไต่สวนโดยบุคคลเช่นว่านั้นของอีกฝ่ายหน่ึงและหากสมาชิก
วุฒิสภาประสงคท่ี์จะถามคา้นพยานหรือถามผูไ้ต่สวนหรือท่ีปรึกษาของบุคคลท่ีถูกตดัทอนหรือยืน่
ญตัติจะตอ้งท าเป็นหนงัสือยื่นใหแ้ก่ประธานวุฒิสภาโดยคู่กรณีหรือท่ีปรึกษาสามารถคดัคา้นไม่ให้
พยานตอบค าถามเช่นวา่นั้นได้11ซ่ึงค าถามและญตัติต่างๆท่ีเสนอข้ึนมาจะตอ้งไม่ถูกอภิปรายโดยแต่
ละฝ่ายเกินกวา่ 1 ชัว่โมง12 

ตลอดระยะเวลาการพฒันาถอดถอนของวุฒิสภาให้เป็นไปโดยเปิดเผยเวน้แต่วุฒิสภาจะ
เห็นวา่ควรพิจารณาโดยรับสมาชิกวุฒิสภาสามารถยื่นญตัติขอให้มีการพิจารณารับโดยการคดัคา้น
จะตอ้งมีการออกเสียงลงมติแบบ เป็นจ านวนท่ีรัฐธรรมนูญและระเบียบการประชุมไดก้ าหนดไว  ้
(Year and nays)  และใหมี้การบนัทึกไว้13 

การอภิปรายเพื่อเปิดคดีหรือบุคคลคนเดียวกนัอภิปรายสุดทา้ยอนัเก่ียวกบัประเด็นแห่งคดี
ให้สามารถมีไดโ้ดยบุคคลสองคนของแต่ละฝ่าย และอภิปรายเปิดหรือปิดจะตอ้งอยูใ่นการรับรู้ของ
สภาผูแ้ทนราษฎร14 

 
10 Rules of Procedure  and Practice in the Snate when sitting on impeachment trials XVII. “Witnesses shall be 
examined by one person on be- half the party producing them, and then cross-examined by one person on the 
other side.” 
11 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XIX. “If a Senator wishes a 
question to be put to a wit- ness, or to a manager, or to counsel of the person im- peached, or to offer a motion or 
order (except a motion to adjourn), it shall be reduced to writing, and put by the Presiding Officer. The parties or 
their counsel may inter- pose objections to witnesses answering questions pro- pounded at the request of any 
Senator and the merits of any such objection may be argued by the parties or their counsel. Ruling on any such 
objection shall be made as provided in Rule VII. It shall not be in order for any Sen- ator to engage in colloquy.” 
12 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XXI. “All preliminary or 
interlocutory questions, and all motions, shall be argued for not exceeding one hour (unless the Senate otherwise 

orders) each side.” 
13 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XX. “At all times while the 
Senate is sitting upon the trial of an impeachment the doors of the Senate shall be kept open, unless the Senate 
shall direct the doors to be closed while deliberating, upon its decisions. motion to close the doors may be acted 
upon without objection, or, if objection is heard, the motion shall be voted on without debate by the yeas and 
nays, which shall be entered on the record.” 
14 Rules of Procedure  and Practice in the Senate when sitting on impeachment trials XXII. “The case, on each 
side, shall be opened by one The final argument on the merits may be made person. by two persons on each side 
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อยา่งไรก็ตามกระบวนการ ถอดถอนนั้นไม่น าหลกัการรับฟังพยานหลกัฐานมาใชบ้งัคบักบั
วิธีพิจารณาความของวุฒิสภาเพราะกระบวนการอิมพีชเมนต์  (Implement) ไม่ใช่กระบวนการ
พิจารณาของศาลไม่มีคณะลูกขุนเขา้มาเก่ียวขอ้ง และในกระบวนการอิมพีชเมนต์ (Implement)      
ไม่มีภาระในการพิสูจน์เช่นเดียวกบัภาระในการพิสูจน์ในคดีแพ่งและคดีอาญากระบวนการนั้นฝ่าย
ท่ีกล่าวหาไม่จ  าเป็นตอ้งพิสูจน์จนปราศจากเหตุอนัควรสงสัยในการพิจารณาถอดถอน เน่ืองจากการ
พิจารณาถอดถอนนั้นไม่มีผลในการลงโทษทางอาญาหากแต่หากมุ่งให้ออกจากต าแหน่งเท่านั้น 
มาตรฐานการพิสูจน์จึงไม่จ  าเป็นตอ้งเทียบเท่ากบัคดีอาญาซ่ึงแมว้่าการกระท านั้นจะเป็นความผิด
อาญาก็ตามวุฒิสภาจะก าหนดมาตรฐานการพิสูจน์ดว้ยตนเองและมีอิสระในการชัง่น ้ าหนกัความ
น่าเช่ือถือของพยานหลกัฐานโดยปกติมาตรฐานการพิจารณาพยานหลกัฐานจะต้องชัดเจนและ
เช่ือถือไดโ้ดยผูก้ล่าวหาเพียงพิสูจน์ไดว้่ามีการกระท าความผิดตามท่ีรัฐธรรมนูญก าหนดเท่านั้นก็
สามารถลงมติต่อถอนได ้

วุฒิสภาจะท าหน้าท่ีเปรียบเสมือนเป็นผูพ้ิพากษามีเพราะว่ารัฐธรรมนูญสหรัฐอเมริกา
ก าหนดให้วุฒิสภาเป็นผูมี้อ  านาจตดัสินคดีตามท่ีสภาผูแ้ทนราษฎรกล่าวหาตามฟ้องว่ากระท า
ความผิดตามท่ีรัฐธรรมนูญก าหนด15 เช่นน้ีจึงมี สิทธิในการเรียกคู่ความและซกัถามพยาน อยา่งไรก็
ดี เม่ือวุฒิสภาด าเนินการพิจารณาเสร็จแลว้ ขั้นตอนต่อไปคือการลงมติ เพื่อตดัสินคดีโดยการลงมติ
ของวฒิุสภาตอ้งเป็นความลบัและลงมติในขอ้เท็จจริงและขอ้กฎหมายพร้อมกนัในแต่ละขอ้กล่าวหา 
และถ้าเป็นมติท่ีเห็นชอบในการถอดถอนบุคคลจะต้องมีคะแนนเสียงไม่น้อยกว่า 2 ใน 3 ของ
สมาชิกวฒิุสภาท่ีเขา้ร่วมประชุมในขณะนั้น 

4.1.5  ผลของการตัดสินการถอดถอน 
                 ผลของการตดัสินไดถู้กก าหนดไวใ้นรัฐธรรมนูญสหรัฐอเมริกามีผลใหก้ารตดัสินลงโทษ
ว่ามีความผิดตามระบบอิมพีชเมนต์ (lmpeachment)จะมากไปกว่าการถอดถอนออกจากต าแหน่ง
ไม่ได ้ซ่ึงการตดัสินตามระบบอิมพีชเมนต์ (Impeachment) นั้นประธานาธิบดีไม่สามารถใชอ้ านาจ

 

(unless otherwise ordered by the Senate upon application for that purpose), and the ar- gument shall be opened 
and closed on the part of the House of Representatives.” 
15

 Constitution for the United States of America. Article. I. Section 3. paragraph 6. “The Senate shall have the 
sole Power to try all Impeachments When sitting for that Purpose, they shall be on Oath or Affirma tion. When 
the President of the United States is tried, the Chief Justice shall preside: And no Person shall be convicted without 
the Concurrence of two thirds of the Members present.” 
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ลดหย่อนผ่อนโทษหรือเอาไปก็ได้ตามรัฐธรรมนูญ16หมวดท่ี  2 มาตรา 2 บัญญัติว่า". . . . .
ประธานาธิบดีจจะใชอ้ านาจลดหยอ่นผอ่นโทษและอภยัโทษแก่การกระท าความผดิต่อรัฐได ้ยกเวน้
ในกรณีถูกฟ้องต่อถอนออกจากต าแหน่ง..." ดงันั้นการก าหนดขอ้ยกเวน้การอภยัโทษในกรณีการต่อ
จากต าแหน่งน้ีเป็นขอ้เน้นย  ้าการมอบอ านาจเด็ดขาดในการตดัสินคดีของการถอดถอนบุคคลออก
จากต าแหน่งของวฒิุสภานั้นเอง 
               ด้วยเหตุน้ี จึงเห็นได้ว่าการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งในระบบอิมพีชเมนต์ 
(lmpeachment) ของประเทศสหรัฐอเมริกา  เกิดจากหลักการถ่วงดุลอ านาจหรือ (Checks and 
Balance) โดยใช้รูปแบบของวิธีการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งในรูปแบบองค์กรรัฐสภาท่ี
ก าหนดให้วุ ฒิสภา  (สภาสูง ) เ ป็นองค์กร ท่ี มีอ านาจพิ จารณาถอดถอนประธานา ธิบ ดี                             
รองประธานาธิบดี และขา้ราชการพลเรือนของรัฐทุกคนออกจากต าแหน่ง โดยมีสภาพปัญหาในการ
บงัคบัใช ้คือ การท่ีรัฐธรรมนูญไดก้ าหนดไวว้่าถอดถอนบุคคลจะตอ้งมีคะแนนเสียงไม่น้อยกวา่ 2 
ใน 3 ของสมาชิกวุฒิสภาท่ีเขา้ร่วมประชุมในขณะนั้น ซ่ึงท่ีผ่านมาการลงมติของวุฒิสภามีเสียง
สนบัสนุนไม่ถึง 2 ใน 3 ของสมาชิกวุฒิสภาท่ีเขา้ร่วมประชุมทาให้วุฒิสภาไม่สามารถลงมติถอด
ถอนประธานาธิบดีไดเ้ลย 

4.2 กระบวนการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งของสาธารณรัฐฝร่ังเศส 

หมายถึง ภายใต้รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐฝร่ังเศส17 มาตรา 1 ได้ก าหนดให้ประเทศ
ฝร่ังเศสปกครองในระบอบประชาธิปไตยก่ึงประธานาธิบดีหรือก่ึงรัฐสภาในรูปแบบสาธารณรัฐ
แบบรัฐเดียว ซ่ึงด ารงอยู่อยา่งถาวรไม่สามารถเปล่ียนแปลงแกไ้ขโดยรัฐธรรมนูญได ้ทั้งน้ี ผลของ
การก าหนดให้การบริหารอยูใ่นรูปแบบการกระจายอ านาจการปกครองทาให้รัฐเท่านั้นท่ีมีและใช้
อ านาจอธิปไตย องค์กรปกครองส่วนทอ้งถ่ินของฝร่ังเศสไม่ว่าจะเป็นแควน้จงัหวดัหรือคอมมูน    
ไม่มีอ านาจทางการเมืองและการใช้อ านาจจะตอ้งอยู่ภายในกรอบตามท่ีกฎหมายระบุไวเ้ท่านั้น 

 
16 Constitution for the United States of America. Article. II. Section 2.paragraph 1.”The President shall be 
Commander in Chief of the Army and Navy of the United States, and of the Militia of the sev- eral States, when 
called into the actual Service of the United States; he may require the Opinion, in writing, of the principal Of ficer 
in each of the executive Departments, upon any Subject relat- ing to the Duties of their respective Offices, and he 
shall have Power to grant Reprieves and Pardons for Offences against the United States, except in Cases of 
Impeachment.” 

17 อมร สุวรรโรจน์. (2555).   ปัญหาพิจารณถอดถอนผู้ด ารงต าแหน่งในช้ันวุฒิสภา. วิทยานิพนธ์นิติศาสตร
มหาบณัฑิต สาขานิติศาสตร์ , คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. หนา้ 60-69. 
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ภายใตห้ลกัการท่ีส าคญัของชาติท่ีอยูใ่นรัฐธรรมนูญ คือ รัฐบาลของประชาชนโดยประชาชนและ
เพื่อประชาชน 

ในรัฐธรรมนูญของประเทศฝร่ังเศสปัจจุบนั ไดก้ าหนดให้ศาลอาญาชั้นสูงตามมาตรา 67 
และมาตรา 68 ซ่ึงเป็นการให้มีการถอดถอนประธานาธิบดีไดใ้นกรณีท่ีละเลยต่อหนา้ท่ีซ่ึงแสดงให้
เห็นวา่เกิดผลกระทบต่อการปฏิบติังานในหนา้ท่ีของประธานาธิบดี โดยเป็นอ านาจของรัฐสภาท า
หนา้ท่ีเป็นศาลอาญาชั้นสูง ดงัน้ี 

มาตรา 67ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐไม่ต้องรับผิดชอบต่อการด าเนินการใด ๆใน
ต าแหน่งประธานาธิบดีเวน้แต่ท่ีก าหนดไวใ้นมาตรา 53 ขีด 2 และมาตรา 68 

ในระหว่างวาระการด ารงต าแหน่งประธานาธิบดีไม่อาจถูกเลือกให้เป็นพยานขอขอ้มูล
ค าแนะน าหรือพิจารณาคดีในศาลใดอยูใ่นองคก์รใด ของฝ่ายปกครอง ฝร่ังเศสไดอ้ายุความในการ
พิจารณาคดีถูกระงบัไวช้ัว่คราว 

กระบวนการพิจารณาคดีใด ๆถูกระงบัไวร้ะหวา่งการด ารงต าแหน่งประธานาธิบดีสามารถ
ถูกน ากลบัมาพฒันา ต่อไดเ้ม่ือประธานาธิบดีหมดเวลาไปแลว้ 1 เดือน 

มาตรา 6818ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐอาจถูกถอดถอนจากต าแหน่งไดเ้ฉพาะในกรณี
ละเลยต่อหนา้ท่ีซ่ึงแสดงให้เห็นวา่เกิดผลกระทบต่อการปฏิบติังานในหนา้ท่ีของประธานาธิบดีการ
ต่อตอนเป็นหนา้ท่ีของรัฐสภาท่ีจะท าหนา้ท่ีเป็นศาลอาญาชั้นสูง 

ขอ้เสนอท่ีจะให้มีการพิจารณาถอดถอนประธานาธิบดีโดยศาลอาญาชั้นสูงตามมติของสภา
ใดสะพานหน่ึงในรัฐสภาจะต้องเสนออีกสะพานหน่ึงพิจารณาภายใน 15 วนัศาลอาญาชั้นสูงมี
ประธานสภาผูแ้ทนราษฎรท าหนา้ท่ีเป็นประธานการพิจารณาในการถอดถอน ตอ้งแลว้เสร็จภายใน 
1 เดือนโดยท่ีมี การลงคะแนนลบัค าพิพากษาของศาลอาญาชั้นสูงมีผลบงัคบัในทนัทีการลงมติตาม
มาตราน้ีจะตอ้งไดรั้บคะแนนเสียงไม่นอ้ยกวา่สองในสามของจ านวนสมาชิกท่ีประกอบกนัเป็นสภา
หรือจ านวนสมาชิกของศาลอาญาชั้นสูงหา้มมิใหมี้การลงคะแนนโดยตวัแทนใหมี้กฎหมายประกอบ
รัฐธรรมนูญเพื่อก าหนดหลกัเกณฑแ์ละวธีิการในการด าเนินการตามมาตราน้ี 

เห็นไดว้่า ตามรัฐธรรมนูญของประเทศฝร่ังเศสเป็นการยืนยนัหลกัการไม่ตอ้งรับผิดทาง
อาญาของประธานาธิบดีโดยรัฐธรรมนูญฝร่ังเศสปี ค. ศ. 1958 ใหค้วามส าคญัแก่ประธานาธิบดีเป็น
อยา่งมากจะเห็นไดจ้ากการท่ีกล่าว ถึงกรณีประธานาธิบดีในหมวดท่ี 2 ต่อจากหมวดท่ี 1 ท่ีกล่าวถึง
อ านาจอธิปไตยแห่งรัฐในมาตรา 5 ก าหนดให้ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐจะต้องดูแลให้มี        

 
18 อมร สุวรรโรจน์.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 17. หนา้ 60-69. 
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การเคารพในบทบญัญติัรัฐธรรมนูญน้ีและจะตอ้งใชอ้  านาจท่ีมีอยูดู่แลการให้ด าเนินการของสถาบนั
การเมืองแห่งรัฐเป็นไปไดป้กติและมีความต่อเน่ืองของรัฐ 

อยา่งไรก็ดีแมว้า่ประธานาธิบดีจะไดรั้บความคุม้ครองทางศาลในการกระท าใด ๆทั้งในและ
นอกเหนือระยะเวลาการด ารงต าแหน่งแต่ความคุม้กนัทางสารดงักล่าวก็มีขอ้ยกเวน้ 2 ประการนั้น
คือ ประการแรก ตามมาตรา 50 3-2 สาธารณรัฐฝร่ังเศสยอมรับการด าเนินคดีของศาลอาญาระหวา่ง
ประเทศต่อประมุขของประเทศในการกระท าและด าเนินการตามอ านาจของประธานาธิบดีแห่ง
สาธารณรัฐฝร่ังเศส 

ประการท่ีมาตรา 68 ก าหนดให้ประธานาธิบดีตอ้งรับผิดในกรณีละเลยต่อหนา้ท่ีซ่ึงแสดง
ใหเ้ห็นวา่เกิดผลกระทบต่อการปฏิบติังานในหนา้ท่ีของประธานาธิบดี 

4.2.1 บุคคลทีอ่าจถูกกล่าวหา  
ในการกล่าวหา ประธานาธิบดีนั้น อยัการแผน่ดินท่ีมีอ านาจในการคดีอาญาไม่อาจกระท า

การดงักล่าวได ้ผูก้ล่าวหาในกรณีน้ี คือ สภาทั้งสองสภาซ่ึงแต่ละสภาจะตอ้งลงมติเหมือนกนัใน
ญตัติกล่าวหาโดยลง มติ เปิดเผยไดมี้การใชเ้สียงเห็นดว้ยไม่นอ้ยกวา่สองในสามของแต่ละสภา 

ในการกล่าวหา รัฐมนตรีต่อศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐซ่ึงแมว้า่รัฐธรรมนูญจะให้ผูเ้สียหาย
จากการกระท าผิดทางอาญาของรัฐมนตรีร้องทุกขก์ล่าวโทษต่อคณะกรรมการพิจารณาค าฟ้องซ่ึงมี
อ านาจพิจารณาวา่จะยุติเร่ืองหรือจะส่งเร่ืองต่อให้อยัการประจ าศาลฎีกาเพื่อฟ้องต่อศาลอาญาแห่ง
สาธารณรัฐ19 

4.2.2 เหตุแห่งการถอดถอน 
กรณีประธานาธิบดี ในรัฐธรรมนูญของประเทศฝร่ังเศสในมาตรา 68 ใชค้  าช้ีเฉพาะในการ

เช่ือมโยงการท างานในบทบาทหนา้ท่ี ของประธานาธิบดี ท่ีจะถูกถอดถอนไดก้็ต่อเม่ือมีการละเลย
ต่อหนา้ท่ีในการละลายน ้าจะตอ้งเกิดผลกระทบต่อการปฏิบติังานในหนา้ท่ี 
การละเลยต่อหนา้ท่ีสามารถพิจารณาได ้ดงัน้ี 

พฤติกรรมหรือการกระท าส่วนตวัท่ีอาจจะถือไดว้า่เป็นการละเลยต่อหน้าท่ีประธานาธิบดี
เช่นการกล่าวปราศรัยโดยรอบไปทางเหยียดสีผิวเช้ือชาติศาสนาและน ามาซ่ึงความรุนแรงหรือ
พฤติกรรมส่วนตวัอ่ืน ๆไม่เหมาะสมกบัการด ารงต าแหน่งประธานาธิบดีหาพฤติกรรมดงักล่าวท่ีไม่
ส่งผลกระทบต่อการปฏิบติังานหรือหนา้ท่ีของประธานาธิบดีก็ไม่อาจจะเป็นสาเหตุของการถูกถอด
ถอนได ้

 
19 อมร สุวรรโรจน์.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 17.  หนา้ 60-69. 
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การละเลยต่อหน้าท่ีอหน้าท่ีก าหนดไวใ้นรัฐธรรมนูญว่าประธานาธิบดีจะตอ้งปฏิบติัอนั
เป็นอ านาจและหนา้ท่ีส่งผลถึงความต่อเน่ืองของการบริหารของรัฐเช่น การตั้งนายกรัฐมนตรีกบัลง
นามประกาศในราชบญัญติัเป็นต้นหากประธานาธิบดีละเลยต่อการปฏิบัติหน้าท่ีดังกล่าวและ
ก่อใหเ้กิดผลเสียต่อการบริหารของรัฐ บทลงโทษของการละเลยน้ี คือ การถูกถอดออกจากต าแหน่ง
ซ่ึงถือวา่เป็นการลงโทษทางการเมืองไม่ใช่การลงทุนในทางแพง่และทางอาญาหรือทางปกครองแต่
อยา่งใดการท่ีประธานาธิบดีถูกถอดออกจากต าแหน่งท าให้หมดสภาพและสิทธิความคุม้กนัทางศาล
เปิดโอกาสให้สามารถบงัคบัใชม้าตรา 67 วรรค 3 ได ้คือ องคก์รของฝ่ายปกครองหรือศาลสามารถ
ด าเนินการพิจารณาคดีของประธานาธิบดีท่ีถูกถอดถอนในส่วนของความผิดท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการ
ปฏิบติัหนา้ท่ี  

กรณีรัฐมนตรีกระท าผิดนั้นรัฐมนตรีก าหนดไดว้า่เหตุท่ีอาจกล่าวหาและด าเนินคดีได้ตอ้ง
เป็นการกระท าผิดอุกฤษฏ์โทษในหนา้ท่ีและความผิดและโทษท่ีวา่นั้นตอ้งก าหนดในกฎหมายท่ีใช้
ในขณะท่ีกระท าตามมาตรา 68-1 วรรคหน่ึงและวรรคสาม20 

4.2.3 ผู้มีสิทธ์ิเสนอข้อกล่าวหาถอน 
ในการกล่าวหาประธานาธิบดีนั้น อยัการแผน่ดินท่ีมีอ านาจในการคดีอาญาไม่อาจกระท า

การดงักล่าวได ้ผูก้ล่าวหาในกรณีน้ี คือ สภาทั้งสองสภาซ่ึงแต่ละสภาจะตอ้งลงมติเหมือนกนัใน
ญตัติกล่าวหาโดยลง มติ เปิดเผยไดมี้การใชเ้สียงเห็นดว้ยไม่นอ้ยกวา่สองในสามของแต่ละสภา 

ในการกล่าวหา รัฐมนตรีต่อศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐซ่ึงแมว้า่รัฐธรรมนูญจะให้ผูเ้สียหาย
จากการกระท าผิดทางอาญาของรัฐมนตรีร้องทุกขก์ล่าวโทษต่อคณะกรรมการพิจารณาค าฟ้องซ่ึงมี
อ านาจพิจารณาวา่จะยุติเร่ืองหรือจะส่งเร่ืองต่อให้อยัการประจ าศาลฎีกาเพื่อฟ้องต่อศาลอาญาแห่ง
สาธารณรัฐ21 

 
 

 
20 France's Constitution of 1958with Amendments through2008. Article 68 -1. Paragraph 1. “Members of the 

Government shall be criminally liable for acts performed in the holding of their office and classified as serious 

crimes or other major offences at the time they were committed.” 

Paragraph 3. “The Court of Justice of the Republic shall be bound by such definition of serious 
crimes and other major offences and such determination of penalties as are laiddown by statute.” 
21 France's Constitution of 1958with Amendments through2008. Article 68 -2. Paragraph 4. “The Chief Public 

prosecutor at the Cour de cassation may also make a referral exofficio to the Court of Justice of the Republic with 

the assent of the petitionscommitte 
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4.2.4 การพจิารณาการถอดถอน 
กรณีประธานาธิบดี คือการละเลยต่อหน้าท่ีซ่ึงแสดงให้เห็นว่าเกิดผลกระทบต่อการ

ปฏิบติังานในหนา้ท่ีของประธานาธิบดีนั้นผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีในการสอบสวนและตดัสินไดแ้ก่ท่ีประชุม
ร่วมกนัของวุฒิสภาและสภาผูแ้ทนราษฎรท าหนา้ท่ีเป็นศาลอาญาชั้นสูงและร่วมลงมติเพื่อถอดถอน
ประธานาธิบดีท่ีจะถูกถอดถอนออกจากต าแหน่งก็ต่อเม่ือรัฐสภาในฐานะของศาลอาญาชั้นสูง ลงมติ
สองในสามของจ านวนสมาชิกของศาลอาญาชั้นสูง 

กรณีรัฐมนตรีเม่ือศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐ 22ได้รับฟ้องแล้วจะด าเนินการไต่สวน
ขอ้เท็จจริงและสรุปส านวนดงักล่าวทั้งน้ีโดยตอ้งปฏิบติัตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญาอย่างเคร่งครัดซ่ึงการตัดสินและการกระท าองค์คณะเต็มรูปของศาลซ่ึงประกอบด้วยผู ้
พิพากษา 15 คนโดยมีสมาชิกรัฐสภา12 คนซ่ึงบุคคลมาจากการเลือกตั้งกนัเองของสมาชิกสภาผูแ้ทน
ราษฎรพร้อมกับผูพ้ิพากษาส ารองอีก 6 คนและอีก 6 คนมาจากการเลือกตั้งกันเองของสมาชิก
วุฒิสภาพร้อมพูดว่าส ารองอีก 6 คนทางน้ีดว้ยเสียงขา้งมากเด็ดขาดของแต่ละสภาและผูพ้ิพากษา
ของศาลฎีกาชั้นพิเศษอีก 3 คนพร้อมผูพ้ิพากษาส ารองการแทนท่ีอีก 3 คนซ่ึงท่ีประชุมผูพ้ิพากษา
ศาลฎีกาชั้ นพิเศษประชุมกันเลือกโดย 1 ใน 3 คนน้ีจะท าหน้าท่ีเป็นประธานศาลอาญาแห่ง
สาธารณรัฐและการเลือกน้ีจะท าให้ทุกคร้ังท่ีสภาส้ินอายุหรือถูกยุบหรือสามารถพน้จากต าแหน่ง
บางส่วนแต่ผูพ้ิพากษาท่ีมาจากศาลฎีกามีวาระด ารงต าแหน่งคราวละ 3 ปี 

โดยต้องด าเนินการตดัสินคดีตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาเช่นต้องน า
ส านวนเอกสารทุกชุดให้จ  าเลย เม่ือปิดการพิจารณาพิพากษาโดยผูพ้ิพากษาแต่ละนาย ลงมติเป็น 
การรับวา่จ าเลยแต่ละคนมีความผิดตามฟ้องหรือไม่จ  าเลยผูน้ั้นจะมีความผิดก็ต่อเม่ือมีคะแนนเสียง
เกินคร่ึงหน่ึงของผูพ้ิพากษามาลงมติวา่มีความผิดแลว้ให้แยกกนัลงมติในโทษทางไม่มีคะแนนเสียง
เกินก่ึงหน่ึงให้ถือวา่โทษสูงสุดท่ีมีการเสนอให้ลงแก่จ าเลยถูกปฏิเสธไม่ให้ลงมติในตูท่ี้อ่อนกวา่นั้น
ตามท่ีเสนอจนกวา่จะไดค้ะแนนเสียงเกินคร่ึงค าพิพากษาของศาลอาญาชั้นสูงหาฎีกาขอ้กฎหมายไป
ยงัท่ีประชุมใหญ่ศาลฎีกาไดแ้ละท่ีประชุมใหญ่ของศาลฎีกาสามารถท่ีจะตดัสินภายใน 3 เดือน 

 
 

 
22 France's Constitution of 1958 with Amendments through2008. Article 68 -2. Paragraph 1. “The Court of Justice 

of the Republic shall consist of fifteen members: twelveMembers of Parliament, elected in equal number from 

among their ranks by the National Assembly and the Senate after each general or partial renewal by electionof 

these Houses, and three judges of the Court de cassation, one of whom shall preside over the Court of Justice of 

the Republic.” 
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4.2.5  ผลของค าตัดสินการถอดถอน 
กรณีประธานาธิบดี ผลค าตดัสินนั้นสามารถท าตามกฎหมายโดยถือวา่ค าพิพากษาของศาล

อาญาชั้นสูงถึงท่ีสุด ไม่อาจอุทธรณ์ฎีกาต่อไปได ้
กรณีรัฐมนตรี ผลของค าพิพากษาของศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐนั้นคณะกรรมการพิจารณา 

แก้ไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญแสดงให้อุทธรณ์ต่อศาลฎีกาท่ีประชุมใหญ่ได้โดยศาลฎีกาพิพากษา
ภายใน 3 เดือนซ่ึงเม่ือศาลพิพากษา เช่นนั้นแลว้ค าพิพากษาจึงจะถึงท่ีสุดและบงัคบัโทษได้แต่ละ
ศาลฎีกายกค าพิพากษาศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐและให้พิจารณาใหม่เฉพาะผูพ้ิพากษาและ              
ผูพ้ิพากษารับรองท่ีไม่ไดพ้ิจารณานั้นมาจึงจะพิจารณาใหม่ได ้

จึงเห็นได้ว่า การถอดถอนผูด้  ารงต าแหน่งของประเทศฝร่ังเศส นั้นคือบุคคลท่ีอาจถูก
กล่าวหาซ่ึงไดแ้ก่ประธานาธิบดีซ่ึงตามปกติไม่ตอ้งรับผดิชอบทางกฎหมายในการกระท าการในการ
ท าหนา้ท่ีเป็นแต่เฉพาะในกรณีละเลยต่อหนา้ท่ี ส่วนรัฐมนตรีซ่ึงหมายรวมถึง นายกรัฐมนตรีดว้ยซ่ึง
การกระท าความผิดในอาญาเก่ียวกบัการกระท าตามหน้าท่ีและความรับผิดนั้นเป็นความประเภท 
อุกฤษฏ์โทษ ซ่ึงมีโทษจ าคุกตั้งแต่ห้าปีข้ึนไปจนถึงจ าคุกตลอดชีวิตและความผิด มชัฌิมโทษ ซ่ึงมี
โทษจ าคุกตั้งแต่ 2 เดือนถึง 5 ปีทั้งน้ีความผิดและโทษดงักล่าวให้พิจารณาเฉพาะในเวลากระท าผิด
การฟ้องหรือกล่าวหารัฐมนตรีดงักล่าวตอ้งฟ้องต่อศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐโดยตั้งข้ึนใหม่ท่ีแยก
จากศาลยุติธรรมธรรมดาและแยกจากศาลอาญาชั้นสูงซ่ึงผูมี้สิทธ์ิในการกล่าวหาคือ ประธานาธิบดี
นั้น อยัการแผ่นดินท่ีมีอ านาจในการคดีอาญาไม่อาจกระท าการดงักล่าวไดผู้ก้ล่าวหาในกรณีน้ีคือ
สภาทั้งสองสภาซ่ึงแต่ละสภาจะตอ้งลงมติเหมือนกนัในญตัติกล่าวหาโดยลง มติ เปิดเผยไดมี้การใช้
เสียงเห็นดว้ยไม่น้อยกว่าสองในสามของแต่ละสภา และผูมี้สิทธ์ิในการกล่าวหา รัฐมนตรีต่อศาล
อาญาแห่งสาธารณรัฐซ่ึงแมว้า่รัฐธรรมนูญจะให้ผูเ้สียหายจากการกระท าผิดทางอาญาของรัฐมนตรี
ร้องทุกข์กล่าวโทษต่อคณะกรรมการพิจารณาค าฟ้องซ่ึงมีอ านาจพิจารณาว่าจะยุติเร่ืองหรือจะส่ง
เร่ืองต่อใหอ้ยัการประจ าศาลฎีกาเพื่อฟ้องต่อศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐ 

สุดทา้ยผลของการตดัสินกรณีประธานาธิบดี ใหถื้อค าพิพากษาของศาลอาญาชั้นสูงถึงท่ีสุด
ไม่อาจอุทธรณ์ฎีกาต่อไปได้และ กรณีรัฐมนตรี ผลของค าพิพากษาให้ถือของศาลอาญาแห่ง
สาธารณรัฐ 

4.3 กระบวนการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งของสาธารณรัฐเกาหลใีต้  

กระบวนการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งมาใช้ในการควบคุมการตรวจสอบการใช้
อ านาจโดยการก าหนดให้ศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาและตดัสินถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่ง
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ประเทศเกาหลีใต้ได้ก าหนดในรัฐธรรมนูญโดยให้รัฐสภาเป็นผูใ้ช้อ  านาจในทางนิติบญัญติัซ่ึง
รัฐสภาของเกาหลีใตเ้ป็นรูปแบบสภาเด่ียวประกอบดว้ยสมาชิกจ านวน 299 คน 

โดยสมาชิกจ านวน 2 ใน 3 มาจากเลือกตั้งโดยตรงท่ีเหลือมาจากการแต่งตั้งโดยจดัสรรตาม
สัดส่วนของพรรคการเมืองท่ีได้รับเลือกตั้งสมาชิกสภาแห่งชาติอยู่ในต าแหน่งคราวละ 4 ปี โดย
อ านาจหน้าท่ีของรัฐสภารัฐธรรมนูญได้บัญญัติเก่ียวกับกระบวนการถอดถอนบุคคลออกจาก
ต าแหน่งไวว้า่สมาชิกรัฐสภาสามารถเสนอถอนถอดถอนนายกรัฐมนตรีและประธานาธิบดีออกจาก
ต าแหน่งได ้

4.3.1 ผู้ทีอ่าจถูกถอดถอน 
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลีหรือประเทศเกาหลีใตใ้นหมวดท่ี 3 มาตรา 65 (1) ได้

บญัญติัวา่ในกรณีท่ี ประธานาธิบดี นายกรัฐมนตรีสภาแห่งรัฐ หวัหนา้บริหารกระทรวง ตุลาการศาล
รัฐธรรมนูญ ผูพ้ิพากษาหรือสมาชิกคณะกรรมการการเลือกตั้ง คณะกรรมการตรวจเงินแผน่ดินและ
เจา้หนา้ท่ีของรัฐอ่ืน ๆ23ท่ีก าหนดโดยกฎหมายฟ้ืนบทบญัญติัรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายอ่ืน 

ในการปฏิบติัหนา้ท่ีราชการรัฐสภาอาจจะลงมติเพื่อฟ้องร้องต่อศาลบุคคลเหล่านั้นออกจาก
ต าแหน่งไดเ้ช่นน้ีเห็นไดว้่า ในกระบวนการถอดถอนยงัรวมไปถึงตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ24และ
ทั้งน้ียงัรวมไปถึงผูพ้ิพากษา25และสมาชิกคณะกรรมการการเลือกตั้งกลาง26อีกดว้ย 

 
 

23 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter III : The National Assembly. Article 65 paragraph (1) “In 
case of Executive Ministries, judges of the Constitution Court, judges, members of the Central Election 
Management Committee, members of the Board of Audit and Inspection, and other public officials designated by 
law have violated the Constitution or other laws in the performance of official duties, the National Assembly may 
pass motions for their impeachment” 
24 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter VI : The Constitution Court. Article.112. “No adjudicator 
of Constitution Court shall be expelled from office except by impeachment or a sentence of imprisonment or 
heavier punishment.” 

25 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter V: The Courts. Article.106 paragraph (1)  “ No judge shall 
be removed from office except by impeachment or a sentence of imprisonment or heavier punishment, nor shall 
he be suspended from office have his salary reduced or suffer any other unfavorable treatment except by 
disciplinary action” 
26 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter VII: Elnectio Management. Article.114 paragraph (6) “No 
members of the Committee shall be expelled from office impeachment or a sentence of imprisonment or heavier 
punishment.” 
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4.3.2 เหตุแห่งการถูกถอดถอน 
รัฐธรรมนูญมาตรา 65 (1 )ได้บญัญติัเก่ียวกบัเหตุในการถอดถอนว่าหากผูท่ี้อาจถูกถอน

กระท าการฝ่าฝืนบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายอ่ืนๆซ่ึงในการปฏิบัติหน้าท่ีในทาง
ราชการก็ดีและสภาลงมติเพื่อฟ้องร้องการถอดถอนเรานั้นออกจากต าแหน่งได้จึงเห็นได้ว่าการ
ฟ้องร้องถอดถอนบุคคลตามท่ีรัฐธรรมนูญก าหนดให้ออกจากต าแหน่งนั้นถา้หากไดก้ระท าการฝ่า
ฝืนบทบญัญติัของรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายอ่ืนในกรณีท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีราชการ 

4.3.3 ผู้มีสิทธ์ิเสนอข้อกล่าวหา  
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลีหรือประเทศเกาหลีใตใ้นหมวดท่ี 3 มาตรา 2762 (2) 

ก าหนดให้ญตัติท่ีเก่ียวกบัการฟ้องร้องถอดถอนตามกระบวนการอิมพีชเมน้ท(์ Implement ) อาจจะ
มีการเสนอต่อสมาชิกของรัฐสภาจ านวนไม่นอ้ยกวา่ 1 ใน 3 ของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของรัฐสภา
และตอ้งมีการลงมติเพื่อใหไ้ดเ้สียงขา้งมากของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของรัฐสภา 

แต่ญตัติในการฟ้องร้องถอดถอนประธานาธิบดีนั้นตอ้งมีการเสนอโดยเสียงส่วนใหญ่ของ
สมาชิกรัฐสภาและลงมติรับรองดว้ยคะแนนเสียงไม่นอ้ยกวา่ 2ใน3 ของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของ
รัฐสภา 

4.3.4 การพจิารณาการถอดถอน 
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลีหรือประเทศเกาหลีใต้ 28หมวดท่ี 6 มาตรา 111 (1) 

บญัญติัวา่การพิจารณาคดีการถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งถือเป็นอ านาจของศาลรัฐธรรมนูญ
เท่านั้นเม่ือญตัติในการฟ้องร้องถอดถอนนั้นผ่านสภาก็จะต้องถูกส่งไปยงัศาลรัฐธรรมนูญเพื่อ
วินิจฉัยตัดสินอย่างไรก็ดีในการพิจารณาของศาลรัฐธรรมนูญซ่ึงภายใต้พระราชบัญญัติศาล
รัฐธรรมนูญจะตอ้งพิจารณาวินิจฉยัโดยน ากฎหมายและระเบียบเก่ียวกบัวธีิความอาญามาบงัคบัโดย

 
27 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter III :The National Assembly. Article 65 paragraph (2). “A 
motion for impeachment prescribed in Paragraph (1) may be proposed by one third or more of the total members 
of the National Assembly, and shall require a concurrent vote of a majority of the total members of the National 
Assembly for passage: except that, a motion for the impeachment of the President shall be proposed by a majority 
of the total members of the National Assembly and approved by two thirds or more of the total members of the 
National Assembly.” 
28 The Constitution of the Republic of Korea. Chapter VI: THE Constitution Court Article 111 paragraph 1 “The 
Constitution Court shall adjudicate following matters: 1 .The constitutionality of a law upon the request of the 
courts 2 .  Impeachment; 3. Dissolution of a political party 4. Disputes about the jurisdictions between State 
agencies, between State agencies and local governments and between local governments; and 5. Petitions relating 
to the Constitution as prescribed by law.” 
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อนุโลม29ในกระบวนการพิจารณาการถอดถอนออกจากต าแหน่ง โดยประธานคณะกรรมาธิการ
กฎหมายและยุติธรรมของรัฐสภาจะท าหนา้ท่ีเป็นผูด้  าเนินคดีถอดถอนในชั้นการพิจารณาของศาล
รัฐธรรมนูญ30 

การตดัสินคดีถอดถอนบุคคลออกจากต าแหน่งจะตอ้งไดรั้บการตดัสินโดยความเห็นชอบ
โดยตุลาการศาลรัฐธรรมนูญจ านวนไม่นอ้ยกวา่ 6 คนในจ านวนตุลาการทั้งหมด 9 คนจึงจะสามารถ
ถอดถอนบุคคลดงักล่าวออกจากต าแหน่งได้ตามบทบญัญติัรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลี
มาตรา 113  (1) 31โดยเม่ือค าร้องขอใหถ้อดถอนไดรั้บการพิจารณาวนิิจฉยัจากศาลรัฐธรรมนูญก็จะมี
การประกาศค าตดัสินวา่จะมีผลกระทบต่อบุคคลท่ีจะตอ้งถอดถอนออกจากต าแหน่ง 

4.3.5 ผลของค าตัดสินการถอดถอน 
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลีใต้ในหมวดท่ี 3 มาตรา 65 (4)32 ค  าวินิจฉัยตาม

กระบวนการถอดถอนจากออกต าแหน่งจะไม่เกินไปกว่าการถอดถอนออกจากการด ารงต าแหน่ง 
อยา่งไรก็ดีไม่ถือเป็นการ ยกเวน้บุคคลท่ีถูกฟ้องร้องถอดถอนต่อความผิดในทางแพ่งและทางอาญา 

 
29 The Constitutional Court Act. Article 40 (Provisions Applicable Mutatis Mutandis) paragraph (1) “Except as 
otherwise provided in this Act, the statutes relating to the civil procedure shall apply mutatis mutandis to the 
procedure for adjudication of the Constitutional Court within the limit not going the nature of constitutional 
adjudication. In this case, the statutes relating to the criminal procedure shall upply mutatis mutandis together 
with such provisions to a case of adjudication on impeachment, and the Administrative Litigation Act, to a case 
of adjudication on jurisdiction dispute and constitutional complaint.” 
30  The Constitutional Court Act. Article 49 (Prosecution Commissioner) paragraph (1) “In adjudication on 
impeschument, the Chairperson of the Legislation and National Assembly shall be the prosccution  
paragraph (2) “The prosecution commissioner shall request the Constitutional Court of adjudication on 
impeachmcnit by presenting an authentic copy of the impeachment resolution, and the oral pleadings of the 
adjudication. may examine the respondent during” 
31 The Constitution of the Republic of Korea . Chapter VI  : The Constitution Court. Article.113 paragraph 1. 
“When the Constitution Court makes a decision on the unconstitutionality of a law, impeachment, dissolution of 
a political party or a petition relating to the Constitution, the concurrence of six adjudicators or more shall be 
required.” 
32The Constitution of the Republic of Korea . Chapter III : The National Assembly. Article 6 5  paragraph 4 “A 
decision on impeachment not extend further than removal from public  office. However, it shall not exempt the 
person impeached from civil or criminal liability.” 
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หรืออ่ืน ๆ และบุคคลท่ีถูกใหอ้อกจากต าแหน่งโดยการถอดถอนจะตอ้งหา้มไม่ใหเ้ป็นเจา้หนา้ท่ีของ
รัฐหลงัจากนั้นเป็นเวลา 5 ปี ตามพระราชบญัญติัศาลรัฐธรรมนูญมาตรา 5433 

จึงเห็นไดว้่า การถอนถอนผูด้  ารงต าแหน่งของประเทศเกาหลีใต ้ซ่ึงบุคคลท่ีอาจถูกถอด
ถอน คือ ประธานาธิบดี นายกรัฐมนตรีสภาแห่งรัฐ หัวหน้าบริหารกระทรวง ตุลาการศาล
รัฐธรรมนูญ ผูพ้ิพากษาหรือสมาชิกคณะกรรมการการเลือกตั้ง คณะกรรมการตรวจเงินแผน่ดินและ
เจ้าหน้าท่ีของรัฐอ่ืน ๆ และผูมี้สิทธ์ิเสนอการกล่าวหาอาจจะมีการเสนอต่อสมาชิกของรัฐสภา
จ านวนไม่น้อยกว่า 1 ใน 3 ของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของรัฐสภาและตอ้งมีการลงมติเพื่อให้ได้
เสียงขา้งมากของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของรัฐสภา  แต่ญตัติในการฟ้องร้องถอดถอนประธานาธิบดี
นั้นตอ้งมีการเสนอโดยเสียงส่วนใหญ่ของสมาชิกรัฐสภาและลงมติรับรองดว้ยคะแนนเสียงไม่นอ้ย
กวา่ 2ใน3 ของจ านวนสมาชิกทั้งหมดของรัฐสภา สุดทา้ยผลของการตดัสินคือ บุคคลท่ีถูกให้ออก
จากต าแหน่งโดยการถอดถอนจะตอ้งห้ามไม่ให้เป็นเจา้หนา้ท่ีของรัฐหลงัจากนั้นเป็นเวลา 5 ปี ตาม
พระราชบญัญติัศาลรัฐธรรมนูญ 

 
 

 
33 The Constitutional Court Act. Article 54 (Effect of Decision) paragraph (1) “The decision of impeachment shall 
not exempt the respondent from the civil or criminal liability.” 
paragraph (2) “Any person who is removed by decision of impeachment shall not be a public official unless five 
years have passed after the decision is pronounced.” 


